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The Almah in Isaiah 7:14
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[NET47] For this reason the sovereign master hiims#ll give you a confirming sign.48 Look, this49
young womarb0 is about to conceive51 and will give birth tean. You, young woman, will name him52
Immanuel.

[NRSV53] Therefore the Lord himself shall give yawsign. Look, thggoung womanis with child and

45
46 “ ”

47 The NET Bible © 1996-2005 by Biblical Studie®§s, L.L.C. and the authors.
48 Translator’s note: The Hebrew tenis (‘ot, “sign”) can refer to a miraculous event (sed1), but it does not carry
this sense inherently. Elsewhere in Isaiah the wstdlly refers to a natural occurrence or an afgecson vested with
special significance (see 8:18; 19:20; 20:3; 3758013; 66:19). Only in 38:7-8, 22 does it refeatmiraculous deed that
involves suspending or overriding natural laws. $igm outlined in vv. 14-17 involves God’s providiahcontrol over
events and their timing, but not necessarily milaasi intervention.
49 Translator’s notedeb “the young woman.” The Hebrew article has been eeed as a demonstrative pronoun (“this”)
in the translation to bring out its force. It ixydikely that Isaiah pointed to a woman who wasgant at the scene of the
prophet’s interview with Ahaz. Isaiah’s addresgh® “house of David” and his use of second pluvaiis suggests other
people were present, and his use of the seconadifesrsingular verb form (“you will name”) later ithe verse is best
explained if addressed to a woman who is present.
50 Translator’s note: Traditionally, “virgin.” Begsae this verse from Isaiah is quoted in Matt 1r28dannection with
Jesus’ birth, the Isaiah passage has been regsirdmtthe earliest Christian times as a prophechoist’s virgin birth.
Much debate has taken place over the best wagnntslate this Hebrew term, although ultimately orésv of the
doctrine of the virgin birth of Christ is unaffedteThough the Hebrew word used hergrg, 'almah) can sometimes refer
to a woman who is a virgin (Gen 24:43), it doescaty this meaning inherently. The word is simiblg feminine form
of the corresponding masculine naxy ('elem, “young man”; cf. 1 Sam 17:56; 20:22). Timmaic and Ugaritic
cognate terms are both used of women who are rgihgi The word seems to pertain to age, not sexysrience, and
would normally be translated “young woman.” The LX#nslator(s) who later translated the Book ofalsanto Greek
sometime between the second and first centuryhimevever, rendered the Hebrew term by the moreifap&reek word
map B év o ¢ (pargenos), which does mean “virgin” in a techhgsmse. This is the Greek term that also appaars i
the citation of Isa 7:14 in Matt 1:23. Thereforegardless of the meaning of the term in the OTeodnin the NT
Matthew's usage of the Greek termo p 6 év 0 g clearly indicates that from his perspective aiifgjirth has taken
place.
51 Translator’s note: Elsewhere the adjective (harah), when used predicatively, refers to a pesgnancy (from the
narrator’s perspective, 1 Sam 4:19), to a presemition (Gen 16:11; 38:24; 2 Sam 11:5), and toreception that is
about to occur in the near future (Judg 13:5,Thefe is some uncertainty about the interpretaifaiudg 13:5, 7,
however. See the notes to those verses.) In Igachéd could translate, “the young woman is preghémthis case the
woman is probably a member of the royal family. f& option, the one followed in the present tratish, takes the
adjective in an imminent future sense, “the youmgnan is about to conceive.” In this case the woomuid be a
member of the royal family, or, more likely, theophetess with whom Isaiah has sexual relationglgtadter this (see
8:3).
52 Translator’s noteileb “and you will call his name.” The words “young lddyre supplied in the translation to clarify
the identity of the addressee. The verb is norntakkgn as an archaic third feminine singular foerehand translated,
“she will call.” However the formrxop, gara’t) is more naturally understood as secondrfime singular, in which case
the words would be addressed to the young womariome just before this. In the three other ocawres of the third
feminine singular perfect ofdap (qara’, “to call”), the form used mp (qar'ah; see Gen 29:35; 30:6; 1 Chr 4:9). A third
feminine singular perfectxap does appear in Deut 31:29 and Jer 44:23, butdhehere is the homonymzhp (“to
meet, encounter”). The formxap (from | x7p, “to call”) appears in three other passages (Geblt Isa 60:18; Jer 3:4
[Qere]) and in each case is second feminine singular.
53 Bruce M. Metzger, edThe New Revised Sandard Version. New York: Oxford University Press, 1990.
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shall bear a son, and shall name him Immanuel.

[RSV54] Therefore the Lord himself will give yousggn. Behold, ayroung womanshall conceive and
bear a son, and shall call his name Imman'u-el.

[NEB55] Therefore the Lord himself shall give yosign: Ayoung womanis with child, and she will
bear a son, and will call him Immanuel.

[NJB56] The Lord will give you a sign in any caftés this: theyoung womanis with child and will give
birth to a son whom she will call Immanuel.

[BBES7] For this reason the Lord himself will giyeu a sign; goung womanis now with child, and she
will give birth to a son, and she will give him thame Immanuel.

[ 58] 59 :

[ 60]

[TNIV61] Therefore the Lord himself will give youalsign: Thevirgin 62 will conceive and give birth to
a son, and will call him Immanuel.

[HCSB63] Therefore, the Lord Himself will give you a signhdvirgin will conceive, have a son, and
name him Immanuel.

[ESV64] Therefore the Lord himself will give yowsign. Behold, theirgin shall conceive and bear a son,
and shall call his name Immanuel.

[CEV65] But the LORD will still give you proof. Airgin 66 is pregnant; she will have a son and will
name him Immanuel.

[KJ2167] Therefore the Lord Himself shall give yawsign: Behold, @irgin shall conceive and bear a
Son, and shall call His name Immanuel.

[NASB68] Therefore the Lord Himself will give yousign: Behold, airgin will be with child and bear

54 The Holy Bible, Revised Sandard Version. Containing the Old and New Testaments, trandlated from the original
tongues; being the version set forth A.D. 1611, revised A.D. 1881-1885 and A.D. 1901; compared with the most ancient
authoritiesand revised A.D. 1952. New York: Thomas Nelson, 1952. Roman CatholiciBdjt1966. 2nd edition, 1971.
The New Testament appeared in 1946.

55 C. H. Dodd, edThe New English Bible with the Apocrypha. Oxford University Press and Cambridge UniverBitgss,
1970. The New Testament appeared in 1961.

56 Henry Wansbrough, edhe New Jerusalem Bible. New York: Doubleday, 1985. A revision of therusalem Bible
published in 1966, by Roman Catholic scholars.

57 Bible in Basic English

58 © 2002 7:14
( mnby(almah) ) 1:23

59

60 © 2002

61 Today's New International Version © 2001, 2093rtiernational Bible Society.

62 TNIV 21 n7y(almah) Oryoung

woman TNIV NIV

63 Holman Christian Standard Bible © 1999, 200@2®003 by Holman Bible Publishers, Nashville Tessee.

64 English Standard Version Copyright © 2001 by<Sweay Bibles, a division of Good News Publishers.

65 Contemporary English Version © 1995 by Ameri8ilsle Society.

66 TNIV CEV virgin: Or "young woman." In this context the difficult
Hebrew word did not imply a virgin birth. Howevér,the Greek translation made about 200 (B.C. )awdl by the early
Christians, the word parthenos had a double mea¥ithge the translator took it to mean "young woridviatthew
understood it to mean "virgin" and quoted the pgsgMatthew 1.23) because it was the appropriaterggion of Mary,
the mother of Jesus.

67 21st Century King James Version ©1994 by Deumg¢fprises, Inc., Gary, SD 57237.

68 New American Standard Bible © 1960, 1962, 198&8, 1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1995 by Thdihan



a son, and she will call His name Immanuel

[NIV69] Therefore the Lord himself will give yousign: Thevirgin will be with child and will give birth
to a son, and will call him Immanuel.

[NKJV70] Therefore the Lord Himself will give yousign: Behold, theirgin shall conceive and bear a
Son, and shall call His name Immanuel.
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69 New International Version © 1978, 1984 Interoa#il Bible Society.
70 New King James Version (NKJV) © 1982 by Thomatsn, Inc.
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